BICHE 2 1

15%
W

N B e 1

THE COMMERCIAL. PRESS




[ S T

2007 4E « b5



1959 4 fEEALFEUGF5 4l
AR THE, BFME, Fl, B, gR%, | B2

1959 4 7EHRE A AEH & 971 4F BATCAT R A4 08 K
5. /NIERRE (£ 3) 1T EIE N W F



& T K 4
&AL b
L2y [
AHAR A
Bk, BTt
1

FHEAR ER
H, BRR, B
A, EREX

P 36 4F 5
Je A M9 = BF
=i

R it
AL R S =
LR A 2R




1979 4 &
2RI 33
A 5 kb
EH¥, &
Ezillzl

1979 4 ¥4
JCAE R 414E
A8 B S AE
30 ZAEIRK

> — ;o
[1H %35

70 4Efk
5T 1F 5k 4]
10 4T T 1A i
5 1k




1981 & MEEIHE

55 4 s By K
N
KA. T
EHERARE




PREFACE

This is a book about my family of twelve, four daughters and six grandchil-
dren, not to mention the sons-in-law, besides ourselves. Qurs has been a family
of Chaos in more senses than one. In the first place, it was Bertrand Russell’s
playing on the name Chaos (of which more anon) that prompted my choice of the
Chinese title Tsa-chi Chao-chia, where tsa means “miscellaneous, random,
chaotic.” Then my husband’s sixth-generation ancester Chao I (1714-1801) was
well known among other works for his Yen-p’u Tsa-chi, “Random Notes under
the Eaves,” and 24 Shikh Cha-chi “Notes Culled from the 24 Histories,” in
which cha-chi and tsa-chi are near synonyms and in my pronunciation, also
close homonyms.

Now a word about my own name or names. There is a Chinese saying, “In
matters of names follow the owner.” But after having travelled in more than
half of the provinces of China, studied medicine for six years in Japan, and
lived in America off and on for forty years, I have come to the conclusion that
in the matter of names, one always follows, not the owner, but the user. I was
neé Yang, which in Chinese is pronounced more or less like English young, but
when in Japan I had to get used to being called YO San (San being a term of
address) .

Coming to America after getting married, [ have been called Mrs. Chao
(pron. as in chow chow), and my husband is always telling me that he has to
get used to this pronunciation, even though he has tried to describe the words as_
having a “voiceless unaspirated retroflex affricate initial” — whatever that
means.

But complications result when the name appears in the plural. Once the

Roger S. Greenes (family of the Peking Union Medical College) entertained us
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at their house in Worcester, Mass. Shortly afterwards, Mrs. Greene looked in
her diary for something and was puzzled to find the entry: “Chaos here,”
before she realized that she had mispronounced the first word to rhyme with
“pay us.”

The thing that finally led me to decide on the title Family of Chaos was
when I read in The Autobiography of Bertrand Russell, Vol. [ , 1963, about a
pun he had made on this name. What actually happened was that he once lec-
tured on “Causes of the Present Chaos in China” for which my husband was in-
terpreter. After he returned to England and we wrote to him about the birth of
our first child Rulan, he replied, “Congratulations! I see that you are among
the causes of the present chaos in China!” But in his Autobiography (p. 1275,
he attributed that pun to my husband. So, when we visited him at Penrhyn-
deudraeth in Wales in 1968, we specially thanked him for the gift of that pun.

But that was anticipating my story by several decades. Before there was a
family of Chaos in the plural, there was a Yuen Ren Chao in the singular, or
Chao Yuen Ren in the Chinese order. In my Autobiography of a Chinese
Woman , John Day, New York, 1947, reprinted by Greenwood Press, West-
port, CT 1970, I told the story of my family of the Yangs from Anhwei and my
birth in the big family in Nanking and even added a chapter about Yuen Ren
Chao, who had studied ten years in America before returning to China to inter-
pret for Bertrand Ruvssell in Peking, where we first met. But after that there
was only a rather foreshortened account of some 100 pages about our new small
family, and so here is the story of the family of Chaos in better perspective.

Berkeley, California Buwei Yang Chao

Notes on Chinese Names and Kinship Terms
In this book I spell the names of persons in the usual Wade-Giles romaniza-
tion in the Chinese order, namely, “last” name. first, followed by the given
name, for example, my grandfather’s name appears as Yang Wen-Hui. For

those who write their names differently, I follow their own forms, e.g. my
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husband signs himself as Yuen Ren Chao or Y.R. Chao, whereas in the regular
Wade form, it should appear as Chao Yuan-Jen. My name in the Wade spelling
would be Yang Pu-Wei, but I have always used the form Buwei Yang (plus
Chao after being married to Chao). But most Chinese used to, and many still

y

do, also have a “style,” or “courtesy name,” used among friends for direct
terms of address and they are often better known in this form as authors or art-
ists than under their formal names. Add to their children’s pet names (mine
was Lansien “orchid fairy”, whence my daughter’s names Rulan “like orchid”
and Iris, which is like orchid), besides studio names of authors and artists and
it makes it hard for biographers and friends to keep track of who is the same as
who. The 18th century painter calligrapher Cheng Hsieh used to advise people
to have just one formal name or else one would get confused and they would
never become famous. But he himself had a courtesy name K’o-Jou, which is
rarely known nowadays, and also a studio name Pan-Ch’iao “Board Bridge” un-
der which he is best known. My husband used to have a courtesy name Hsuan-
Chung by which he was called in high school days in Changchow and Nanking.
When he went to college at Cornell, he abolished his courtesy name. Years af-
terwards, when he received an invitation to a dinner in Peking in the form of a
list of guests in which that name was used, he marked it “deceased.” But my
name Yunching is still used by my Chinese friends and a few American friends
call me Buwei. As for my husband, Chinese friends call him Yuen Ren, Ameri-
can friends call him Y.R. or Yuen. I call him Yuen Ren but in my diary, as
well as in this book, I write Yuen for short.

In matters of kinship terms, since the Chinese make much finer distinc-
tions than English, it is fairly simple to translate them into English and any dif-
ferentiation that may be necessary can be specified according to the context.
One departure from English usage I have made is to limit the term “cousin” to
persons of the same generation, for example Yuen’s father’s first female cousin
will be referred to as Aunt Niung instead of first cousin once removed, since the

difference in generation is very important to the Chinese mind.
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There is some complication in the terms of address for my parents. I was
adopted from birth by the younger brother of what would have been called my
father. As a result, I always called my parents Big Uncle and Auntie and my
uncle and aunt Father and Mother. I not only called them this way, but since I
never called them otherwise to start with, I also felt about them as they were
called. However, of all my four parents, my favorite father was Father and my
favorite mother was Auntie. That was why the Autobiography of a Chinese

Woman was dedicated “To the memory of ‘Auntie’ who gave me me.”
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1. We moved to Forty-nine Hsiao Yapao Hutung, 1921
(see p. 511)

2. A meeting of the Peking branch of the Science Society of
China on the roof , 1921 (see pp. 511-512)



498 F+HE

4. A very enjoyable visit with Bertrand Russell at Land’s End ( see
p. 551)
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5. Liu Pan-Nung took his final examination at the Sorbonne,

1925 (see p. 556)
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6. From the title of the “Society for a
Few Men”, Yuen Ren wrote the memo-

rial couplet to Liu Pan-Nung some years
later, 1934 (see p. 566)
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7. A Venice in China (see p. 577)

8. Canals in Changchow (see p. 577)
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9. There were narrow walking verandas all around, 1927 ( see
p. 577)

10. Yuen Ren in the upstair’s room , 1927 (see p. 578)



